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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
New Tourist Shuttle Service Implemented
he Tourism Bureau has announced plans for a new shuttle bus service that will connect various public transportation links with popular tourist destinations.  It is predicted that this new service will enable local and foreign tourists to go sightseeing from spot to spot in an environmentally friendly and
　(1)　 manner.

A number of factors have been identified as motivating 　(2)　 for the new shuttle service.  One of these is the steady increase proportion of tourists traveling around the island by 　(3)　 of public transportation over the past few years.  Another is the fact that using public transportation rather than 　(4)　1
vehicles is seen as a way to reduce the emission of greenhouse gases such as carbon dioxide.  The Tourism Bureau, 　(5)　, selected twenty of the most popular sightseeing locales and designed the shuttle service to connect them.  When tourists exit a train station or a bus terminal, they can 　(6)　 jump on a shuttle bus and get to their desired destination quickly and conveniently.

Eye-catching signs at the shuttle stops, marked in English as well as Chinese together with some 　(7)　1
information, will be put up in order to inform travelers of the service.  Shuttle buses will be in service on a regular basis, with one shuttle running every hour during the week and every thirty minutes on weekends and holidays.  This service is expected to 　(8)　 tourists the hassle of spending a long time driving or looking for parking spaces, and enable them to enjoy a better quality of traveling. 

Ten of the routes are planned to begin operations in April with the remaining ten expected to start by June.  Special deals including admission tickets to some tourist spots are planned for the future in order to
　(9)　 the service.  The Tourism Bureau hopes the new shuttle service will 　(10)　 more foreign visitors to the island by making Taiwan’s wonderful sights more accessible.
( Cloze
	(A) promote　　　    (B) simply　　　     (C) means　　　   (D) attract　　　  (E) save

(F) influences 　　　(G) therefore 　　　(H) efficient　　　(I)  private　　　  (J)  relevant


(1) 　　　　　　(2) 　　　　　　(3) 　　　　　　(4) 　　　　　　(5)   　　　　　　1
(6) 　　　　　　(7) 　　　　　　(8) 　　　　　　(9) 　　　　　　(10) 　　　　　　1
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1. It is predicted that this new service will enable local and foreign tourists to go sightseeing from spot to spot in an environmentally friendly and efficient manner.
2. This service is expected to save tourists the hassle of spending a long time driving or looking for parking spaces, and enable them to enjoy a better quality of traveling.
“It is + p.p. + that + S + V” 的句型常用來表示客觀的說法，也可用 “S + be + p.p. + to V” 來表示，就像是上述的兩個句子一樣。這樣的句型中常見的有：

It is said/believed/reported/hoped/expected/thought（據說／大家相信／據報導／大家希望／大家期待／大家認為）that + S + V = S is said/believed/reported/hoped/expected/thought + to V

．It is thought that regular exercise can keep people healthy. （大家都認為規律的運動可以使人們保持健康。）
 = Regular exercise is thought to be able to keep people healthy.

 = People think that regular exercise can keep them healthy. 
 ( Translation
新旅遊景點接駁公車上路
光局公布了一項新的景點接駁公車計劃，以連結不同的大眾交通工具到一些受歡迎的觀光景點。預測這一項新的措施將可以使國內及國外的遊客，以一個環保且有效率的方式來往不同的景點。

有一些因素被認為是對這項新的接駁公車服務具有啟發性的影響。其中的一個是過去幾年來，藉由大眾交通工具在國內觀光的人數比例穩定成長。另一項因素是使用大眾交通工具而非私人車輛被視為是一種減少像二氧化碳這種溫室氣體排放的方式。因此，交通局選定二十個最受歡迎的旅遊景點並規劃接駁公車來連結。當旅客走出火車站或公車站時，就可以坐上接駁公車，迅速且方便地到達他們想去的目的地。

有中英文標示和相關旅遊資訊的醒目接駁公車站牌，會被設立在各站，以告知大家這項服務。接駁公車的服務相當頻繁，平日每小時一班，而週末及假日則是每三十分鐘一班。這項服務預計可以省去遊客花長時間開車，或尋找停車位的麻煩，使他們能享有更好的旅遊品質。

十個景點的接駁計劃會在四月開始營運，而剩餘的十個景點預計在六月開始。預計將來還會有包括到一些景點的門票折扣的特別優惠，來推廣這項服務。觀光局希望這項新的景點接駁公車服務可以讓臺灣一些風景優美的景點更易到達，因而吸引更多來臺的外國遊客。
( Answer
(1) H　(2) F　(3) C　(4) I　(5) G　(6) B　(7) J　(8) E　(9) A　(10) D
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International News
 Apple Releases Newest Product
pple Inc., one of the world’s most recognizable consumer electronics brands, recently released its latest product onto the market.  The Apple iPad is a thin, lightweight tablet computer that falls into a category between multifunction cell phone devices and notebook computers. 

Weighing just over half a kilogram and having a 25cm screen, the iPad is designed primarily for viewing different forms of media, including e-books, movies, pictures, and the Internet.  However, when it comes to tasks such as word processing, the iPad is considered inadequate since it doesn’t have a keyboard, but instead relies on touch-screen technology like many of Apple’s other portable devices.

The ideas and technology behind the tablet computer are nothing new.  In fact, Microsoft Corp., one of Apple’s biggest rivals, unveiled one of the original tablet computers a decade ago.  Over the years, though, consumers have shown little interest in these sorts of products.  Apple, however, has proven itself to be an industry leader when it comes to revolutionizing existing technology.  For example, by 2001, digital music players had been around for quite some time, but when Apple introduced the iPod in October of that year, a new industry standard was set and the word “iPod” became synonymous with “MP3 player”.  Similarly, the touch-screen iPhone was not the first of its kind, but through clever marketing and first-rate engineering, Apple was able to position its product at the top of the market.

Clearly, Apple wants to achieve the same success with the iPad as it has with its other products.  It hopes that consumers who may have been wary about tablet computers in the past will put their faith in Apple’s teams of talented engineers to improve upon the designs and capabilities of products such as the iPod and iPhone to create a device that may once again take the personal electronics industry by storm.

( Multiple Choices
____ 1. 
According to the passage, which of the following is FALSE?


(A) Apple is an industry leader in consumer electronics.


(B) The iPad is specially designed for word processing.


(C) Apple Inc. invented the digital music player.


(D) Apple Inc. and Microsoft Corp. are competitors.
____ 2. 
What is meant by the word revolutionizing?


(A) Making significant changes to something.
(B) Stopping something from happening.


(C) Taking something that is not yours.
(D) Proving something to be true.
____ 3. 
What can be inferred from the passage?


(A) Microsoft’s tablet computer will be more successful than Apple’s.


(B) Consumers will probably not be interested in the iPad.


(C) The iPad does not use any technology from other Apple products.


(D) Apple is very good at marketing and promoting its products.
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For example, by 2001, digital music players had been around for quite some time, but when Apple introduced the iPod in October of that year, a new industry standard was set and the word “iPod” became synonymous with “MP3 player”. 

本句為 “ By + 過去的時間, S + had p.p.” ，另一常見的句型為： “ By the time + S + V-ed, S + had p.p.”
．By the time my brother came home, I had already gone to bed.

（到了我哥哥回來的時候，我已經去睡覺了。）

．By last week, all the work had been done.

（到了上星期的時候，所有的工作已被完成了。）
( Translation

　　　蘋果發行最新產品
世界消費者最能辨識的電子產品品牌之一的蘋果公司，最近在市場上推出了它最新的產品。iPad是一個薄且輕的平板電腦，它是一種介於多功能手機及手提電腦之間的產品。

重量僅微微多於半公斤，且有著二十五公分螢幕的iPad，主要是設計用來觀看不同的媒體，像是電子書、電影、圖片、和網路。然而，當談到像是文書處理這樣的工作，iPad被認為是功能較不足的，因為它沒有鍵盤，而是倚賴像其他蘋果手提產品一樣的觸控科技。

這個平板電腦背後的構想及科技並不新穎。事實上，蘋果公司最大勁敵之一的微軟公司在十年前就公布一種類似這樣的平板電腦。然而，過去這幾年以來，消費者對這種類型的商品興趣缺缺。不過，當提到改革現有的科技，蘋果公司已經證明它是業界的領導者。比方說，到二○○一年時，數位音樂播放器早已存在有一段時間，但在蘋果電腦在那年的十月推出iPod時，一個新的業界標準因而被訂定，而iPod這個字則成為MP3的同義字。相同地，有觸控螢幕的iPhone並不是這種類型手機的始祖，但經由聰明的行銷及一流的工程技術，蘋果公司能將它的產品推向市場之冠。

很顯然地，蘋果公司想要用iPad達到和它其他的產品一樣的成功境界。它希望那些過去對平板電腦心存警惕的消費者，能對蘋果公司具天分的工程團隊有信心，相信他們會超越像iPod和iPhone這樣的設計及能力，創造出一個能再度攻占個人電子產品市場的產品。

( Answer
(1) B　(2) A　(3) D
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Before You Read





(一般傳統的旅行，都是由要度假的人（vacationer），找旅行社（travel agency）所提供的套裝行程（package tour），以省去自己找尋住宿（accommodation）、機票（flight ticket），或規劃路線（itinerary）的麻煩。但現在有很多自助旅行者（free independent traveler）或背包客（backpacker），他們從買機票、旅館預訂（hotel reservation）、規劃旅遊行程，都是自己來。尤其是背包客，他們通常因為受限於預算（budget），總會找較便宜的住宿，像是青年旅館（youth hostel）或是民宿（bed & breakfast；B&B）等這樣的地方過夜。
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Before You Read





(	在臺灣，大家口中所常說的3C，一般最常見的說法應該是指：電腦（computers）、通訊（communications）、及消費性電子（consumer-electronics）。但也有另一種說法是指：電腦（computers）、相機（cameras）及行動電話（cell phones）。不過，3C這個詞，在非中文的社會中並不普遍。
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